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	Рита дернула дверную ручку, но та упрямо не поддалась — заперто. В предрассветной прохладе дыхание тут же стало паром, и она раздраженно выдохнула.

	— Миссис Хейфилд уже должна была быть здесь, — пробормотала она себе под нос. Рита достала телефон; значок батареи тревожно мигал, почти на нуле. Она быстро набрала сообщение преподавательнице, надеясь на скорый ответ.

	Прислонившись к двери, она невольно ощутила укол разочарования: первое мероприятие в колледже — и уже все пошло наперекосяк.

	В окружении приглушенной красоты утайского пейзажа Колледж сообщества «Колдуотер» казался оазисом — местом, где учатся и растут. Влюбившись в живописный кампус с первого визита — в его спокойствие и обещание новых возможностей, — теперь, стоя в одиноком полумраке утра, Рита чувствовала, как внутри вперемешку поднимаются предвкушение и тревога.

	Тишину нарушали лишь далекие птичьи посвисты да шорох осенних листьев под ногами, когда между деревьями метались белки. Рита огляделась: вдали высились величественные горы со снежными вершинами, а между кирпично-красными корпусами тянулись ровно подстриженные газоны. Семестр только начался, и большинству студентов появляться здесь было еще рано — где-то через час. Но Рита хотела произвести хорошее впечатление и на преподавателей, и на одногруппников, поэтому пришла заранее — помочь с подготовкой.

	И где, скажите на милость, Клэр? подумала она. Мы же договаривались встретиться здесь. Если она опять прогуливает, я ее придушу. Плевать, насколько у нее похмелье.

	Рита быстро поняла: ее стремления не всегда совпадают с амбициями новых друзей. Пока большинство пришло в Колдуотер за вечеринками, она пришла учиться. Первокурсница, выбравшая судебную психологию, Рита была заворожена человеческим разумом — и его темными закоулками. Она мечтала когда-нибудь работать вместе с полицией: помогать ловить преступников и добиваться справедливости для жертв. Друзья не понимали, почему ей милее выходные за книгами, чем ночные танцы до упаду, но для Риты все было просто: она хотела чего-то добиться.

	Мероприятие, которое они с Клэр должны были подготовить, было «ледоколом» для первокурсников, организованным Психологическим клубом колледжа. По словам председателя клуба, сказанным на одном из собраний, это должен был быть шанс для студентов-психологов познакомиться, пообщаться и завести связи, которые протянутся через все годы учебы. Рита вызвалась помочь с оформлением — ей хотелось доказать свою преданность клубу и с первых же дней оставить о себе хорошее впечатление.

	Ее мысли оборвались, когда на нее легла тень. Вздрогнув, Рита обернулась — позади стояла Клэр, с игривой усмешкой на губах.

	— Все еще ждешь миссис Хейфилд? — спросила Клэр, и в голосе у нее звенело веселье. — Ты у не той двери, гений. Вход, который нам нужен, прямо за углом.

	— Правда? — Рита нахмурилась, чувствуя себя дурой. — Спасибо, — пробормотала она, убирая телефон в карман и следуя за Клэр.

	Пока они шли к нужной двери, Рита невольно рассматривала Клэр. Та двигалась легко и свободно; длинные ноги без усилий несли ее через кампус. В стильной одежде и кроссовках в тон она выглядела настоящей спортсменкой колледжа — что, собственно, так и было. Звезда волейбольной команды, Клэр будто имела все сразу: силу, популярность и непринужденную уверенность, что притягивала людей, как мотыльков на огонь.

	Рита попыталась задавить в себе укол зависти, шагая чуть позади: ее собственные учебные амбиции на миг потускнели от осознания, что той легкости в общении, которая так естественно дается Клэр, у нее нет. Рита гордилась тем, как серьезно относится к учебе, но иногда ей хотелось отпустить себя и попробовать беззаботную сторону студенческой жизни — такую, какой Клэр наслаждалась, будто даже не стараясь.

	— Поверь мне, — сказала Клэр, ослепительно улыбнувшись Рите, когда они подошли ко входу, — к концу семестра ты будешь знать это место как свои пять пальцев. Тогда сможешь приходить и уходить, когда захочешь, и никто ничего не заподозрит. — Она подмигнула.

	Тяжёлые двери распахнулись, открыв просторные внутренние помещения корпуса Хемпстед в общественном колледже Колдуотера. Высокие потолки и широкие коридоры создавали ощущение простора и воздуха, а отполированные полы отражали мягкое сияние верхнего света. Стены были увешаны яркими баннерами и плакатами, рекламирующими различные клубы и мероприятия, — это лишь усиливало живую, кипучую энергию кампуса.

	— Кстати, — продолжила Клэр, понизив голос до заговорщического шёпота, когда они прошли дальше вглубь здания, — я тебе рассказывала про розыгрыш, который мы устроили профессору Дженкинсу на прошлой неделе? Мы пробрались в его кабинет после занятий и набили его шариками. На следующее утро он целую вечность разбирался с этим.

	Рита невольно хихикнула. Представить, как их суровый профессор в очках пробирается сквозь море воздушных шаров, было по-настоящему смешно.

	— В следующий раз присоединяйся, — сказала Клэр. — Поучаствуешь.

	— Звучит весело, — призналась Рита, — но мне сейчас правда нужно сосредоточиться на учёбе. Не хочу отстать по предметам.

	Клэр игриво закатила глаза и толкнула Риту локтем.  

	— Да ладно, расслабься хоть немного! Колледж — это не только книжки читать. Иногда надо и развлекаться.

	Наконец они дошли до конференц-зала, где должно было проходить мероприятие Психологического клуба. Зал был просторный; вдоль одной стены тянулись большие окна, впуская мягкий утренний свет. Ряды круглых столов стояли пустыми, ожидая украшений.

	— Ну что, — сказала Клэр, хлопнув в ладони, и глаза её загорелись от предвкушения. — Начинаем.

	Вместе они принялись распаковывать коробки со скатертями, свечами и всевозможными украшениями. Разворачивая тёмно-синюю скатерть, Рита не могла не залюбоваться тонкими золотыми узорами, вышитыми по краям. Она взглянула на Клэр: та уже с привычной ловкостью расставляла сложные композиции в центре столов.

	— Слушай, это выглядит здорово! — сказала Рита, стараясь подхватить энтузиазм подруги. — Не терпится увидеть всё, когда закончим.

	Клэр усмехнулась — уверенность, казалось, заполняла собой весь зал.  

	— Поверь, будет потрясающе.

	Рита продолжала работать, сосредоточившись на деле: аккуратно раскладывала каждую скатерть, выверяла, чтобы центральные композиции стояли как надо. И всё же её не отпускало ощущение, будто чего-то не хватает. Лишь когда Клэр вдруг выругалась себе под нос, Рита поняла, что не одна такая.

	— Всё в порядке? — спросила Рита, нахмурившись.

	— Нет, — ответила Клэр, и раздражение прозвучало явно. — Маскарадных масок нет — они нужны для одной игры. Наверное, всё ещё в кладовке с реквизитом.

	— Ладно, — сказала Рита, расправив плечи. — Скажи, где кладовка, и я сбегаю за ними.

	— Ты уверена? — Клэр замялась, прикусив губу. — Отсюда довольно далеко идти.

	— Конечно, — сказала Рита, стремясь доказать, что от неё есть толк. — Мне совсем не трудно.

	— Хорошо, тогда тебе нужно пройти по этому коридору и свернуть в первый поворот направо, — объяснила Клэр, махнув рукой в сторону длинного прохода с ярко раскрашенными дверями. — Иди так, пока не выйдешь к главному атриуму. Там повернёшь налево и пройдёшь мимо библиотеки. Потом в конце того коридора ещё раз налево. Кладовка будет через несколько дверей справа.

	— Хорошо, — медленно сказала Рита, стараясь врезать указания в память.

	— Запомнила? — В голосе Клэр прозвучала нотка сомнения.

	— Кажется, да. Если что — вернусь.

	— Или заблудишься, и о тебе больше никогда не услышат.

	Рита улыбнулась, хотя от этих слов по спине пробежал холодок.  

	— Колледж не настолько большой.

	— Ещё как удивишься. А теперь беги! — Клэр отмахнулась. — Нам очень нужны эти украшения, пока студенты не начали подтягиваться.

	Рита кивнула и быстрым шагом направилась прочь, вполголоса повторяя про себя указания Клэр.

	Раннее утреннее солнце лилось сквозь большие окна, разбрасывая по натёртым до блеска полам и свежевыкрашенным стенам тёплые золотистые полосы. В этот час колледж был тих: большинство его обитателей ещё прятались под одеялами или только начинали свой день. Тишина казалась одновременно уютной и тревожной — будто Рита бродила по заброшенному миру.

	Поспешая через кампус, Рита с восхищением смотрела на ряды аудиторий и лекционных залов — каждый сулил новую возможность расти и учиться. Она представляла, как сидит в этих комнатах, впитывает знания и неустанно идёт к своим целям.

	Следуя почти всем указаниям Клэр, Рита оказалась в тёмном коридоре. Контраст между ярко освещёнными пролётами, которые она только что прошла, и мраком, накрывшим этот участок здания, был разительным — и ей отчего-то стало не по себе.

	Кто-то забыл включить верхний свет?

	Пальцы скользнули по холодной гладкой стене в поисках выключателя. Темнота будто давила на неё со всех сторон, пока она на ощупь шарила впустую. Сердце забилось быстрее, и она почувствовала, как на затылке собирается липкая влага пота.

	— Ну же, — пробормотала она себе под нос, и раздражение росло. Рита достала телефон, надеясь, что его света хватит, чтобы найти выключатель или хотя бы подсветить путь впереди. Но экран лишь слабо мигнул — и окончательно погас: аккумулятор наконец-то сел. Тяжело вздохнув, Рита решила, что придётся пройти этот тёмный коридор без всякой искусственной подсветки.

	Сделав шаг глубже в тени, она вспомнила истории, которые шёпотом ходили по кампусу, — про зловещие фигуры, притаившиеся во тьме и поджидающие беспечных студентов. Рита невольно вздрогнула, но тут же отогнала страх. Глупо бояться темноты, особенно когда впереди столько дел.

	Сердце гулко стучало в ушах, и Рита ускорила шаг, стремясь поскорее добраться до другого конца коридора. Отзвук её шагов вдруг странным образом успокаивал среди этого давящего мрака.

	Наконец она нашла дверь кладовки. Нащупав ручку, Рита распахнула её и увидела тесное, забитое коробками и разным хозяйственным добром помещение. Верхний свет дрогнул и ожил с едва уловимым гудением, отбрасывая по стенам жутковатые тени.

	Рита облегчённо выдохнула, благодарная за освещение. Она пробежала взглядом по полкам: стопки бумаги, папки, чистящие средства — и наконец наткнулась на то, что искала, — коробку с карнавальными масками. Схватив её, Рита в последний раз оглядела захламлённую кладовку и шагнула обратно в тёмный коридор, чувствуя, как новая решимость толкает её вперёд.

	Она пробежалась по темноте, слишком хорошо понимая, сколько времени потратила на поиски. Потом прибавила ещё, торопясь по зданию, а в голове будто крутились акробатические трюки — она пыталась на ходу сообразить, как выбраться обратно.

	Каким-то образом ей удалось снова найти конференц-зал. Рита влетела в дверной проём, тяжело дыша и прижимая коробку к груди. С тех пор как она ушла, атмосфера изменилась до неузнаваемости: в прежде пустом помещении теперь толпились студенты, их возбуждённые голоса смешивались с шелестом ткани и скрежетом передвигаемых стульев — все готовились к мероприятию.

	Клэр стояла на стремянке ближе к передней части зала и ловко обвивала потолочные балки серпантином. Её стройный силуэт вырисовывался на фоне утреннего света из окон, и он окутывал её длинные тёмные волосы золотым ореолом. Рита невольно залюбовалась: даже в таком будничном деле в Клэр была какая-то лёгкая грация, будто всё ей давалось без усилий.

	— Наконец-то! — крикнула Клэр сверху, спрыгнула со стремянки и повернулась к Рите. — Что ты так долго?

	— Прости, — пробормотала Рита, чувствуя, как у неё разогреваются щёки. — Далеко идти.

	— Типичный первокурсник, — поддразнила Клэр, но голос у неё был мягкий. Она махнула рукой в дальний угол зала. — Начинай вешать те баннеры вон там. Нужно, чтобы здесь стало по-праздничному, пока все не пришли.

	Пока Рита добросовестно принялась за дело, она чувствовала на себе взгляд Клэр. Подняв глаза, она увидела, как подруга нахмурилась, уставившись в пол.  

	— Что случилось? — спросила Рита, и в голосе прозвучала тревога.  

	— Твои следы, — сказала Клэр и указала на ковёр под кедами Риты. По нему тянулась дорожка красных пятен, уродующих прежде безупречную поверхность.  

	Озадаченная, Рита уставилась на пятна, не понимая, как она могла принести на обуви что-то настолько яркое. И чем яснее становилось, что означают эти багровые отметины, тем сильнее скручивало желудок холодной дурнотой.  

	— Во что ты, чёрт возьми, наступила? — спросила Клэр.  

	Рита беспомощно пожала плечами.  

	— Понятия не имею.  

	Не говоря больше ни слова, подруги начали идти обратно по следам. Красная дорожка вывела их в тёмный коридор, который теперь казался ещё более зловещим. Клэр осветила пространство фонариком на телефоне — и по стенам тревожно заскакали тени. Вдоль одной стороны тянулся ряд шкафчиков, их металлические дверцы поблёскивали в искусственном свете.  

	Подойдя ближе, Рита заметила, что из-под одного шкафчика капает густая, вязкая жидкость — того же цвета, что и пятна на ковре. Теперь уже не могло быть сомнений, что это.  

	Кровь.  

	Сердце у Риты колотилось так, что каждый удар отдавался в ушах, пока она, ведомая жутким любопытством, делала шаг к шкафчику.  

	— Этого не может быть, — сказала Клэр, хотя голос у неё дрожал от страха, а лицо заметно побледнело.  

	Дрожащими руками Рита взялась за холодную ручку. И тут она замерла: в голову пришла новая мысль. Плечи расслабились, дышать стало легче. Клэр права — этого не может быть.  

	А значит, оставалось только одно объяснение.  

	— Ну да, ну да, — протянула она, закатывая глаза на Клэр. — Хорошо разыграла, на минуту я и правда повелась. Какой был план? Я открываю дверцу, вся в ужасе, а мне на голову падает какой-нибудь скелет на Хэллоуин? Так?  

	Клэр только смотрела на неё широко раскрытыми глазами. О да, играть она умела, когда хотела. И настолько убедительно, что у Риты на миг шевельнулось сомнение. Но это же нелепо. Не может быть, чтобы всё было по-настоящему.  

	Внезапно ей понадобилось знать наверняка. Затаив дыхание и натянув жёсткую улыбку — чтобы показать, что из неё не выйдет посмешище, — она рванула дверцу шкафчика на себя.  

	Это просто розыгрыш, просто розыгрыш, убеждала она себя. Это просто—  

	А потом на неё рухнуло тело.  

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Шейла постукивала пальцами по рулю фургона, и этот размеренный ритм резал тишину раннего утра. Она уставилась на дверь дома сестры, словно могла открыть её одной силой взгляда.  

	— Ну же, Натали, — пробормотала она себе под нос, снова глянув на время на приборной панели. Семь утра.  

	Дом был скромный и ухоженный; бледно-жёлтая обшивка гармонировала с клумбами вокруг, где ещё цвели поздние многолетники. Район казался открыткой — из тех мест, где дети играют на улице до сумерек, а соседи обмениваются любезностями через белые штакетники. Но Шейла никак не могла отвести взгляд от недавно установленного пандуса к крыльцу — резкого напоминания о том, как много изменилось за такой короткий срок.  

	Сердце тяжело бухнуло в груди, и на неё накатила тревога, густая, как туман. Уже месяц она возила Натали на работу, но вид сестры, вынужденной жить с ограниченной подвижностью, всё равно выбивал её из колеи.

	Капля пота скатилась по виску Шейлы, пока она пыталась стряхнуть с себя вину, грызущую изнутри. Если бы только во время их общего расследования она поступила иначе — не попалась бы психу-убийце и не вынудила Натали столкнуться с ним на обочине посреди глуши, без всякой поддержки, — может, тогда Натали не оказалась бы в таком положении. Но больше всего Шейлу мучил вопрос: не держит ли Натали на неё зла.

	Она винит меня? Она ничего такого не говорила, но всё равно мне кажется, что теперь она относится ко мне иначе. Она бывает такой...отстранённой.

	Скрип входной двери выдернул её из мыслей. На пороге появилась Натали — в форме шерифа, ловко спускаясь в инвалидной коляске по пандусу. Она стиснула челюсти, пытаясь закрыть за собой дверь: пальцы нащупывали ручку, пока она балансировала на одном колесе.

	— Эй, давай помогу, — сказала Шейла, выбираясь из фургона и торопясь к сестре.

	Натали натянуто улыбнулась, так и не встретившись с Шейлой взглядом. — Нет, всё нормально, правда. Я справлюсь. — С последним рывком ей удалось захлопнуть дверь, и она откатилась от дома — движения давались ей тяжелее, чем раньше.

	— Ладно, если ты уверена... — Шейла не договорила; в голосе повисла неуверенность. Она не могла понять, напряжение, которое она чувствовала в Натали, настоящее — или это лишь выдумка её собственной виноватой совести.

	Шейла отвела взгляд, когда Натали подъехала ближе, делая вид, будто увлечена яркими красками позднелетней листвы вдоль тихой улицы. На самом деле ей было невыносимо смотреть, как сестра мучается с коляской: каждый толчок колёс напоминал о пуле, лишь задевшей её спинной мозг.

	О пуле, которая, не оттолкни Натали Шейлу в сторону, могла бы попасть в Шейлу.

	Когда Натали подъехала к фургону, Шейла распахнула боковую дверь, открыв установленный в полу подъёмник для кресла. Она нажала кнопку — подъёмник медленно выдвинулся из фургона, опустился на землю, — и Шейла наблюдала, как Натали закатывает коляску на платформу. Мгновение спустя Натали поднялась в воздух; челюсти её были сжаты — она не могла вынести, насколько сложным для неё стало просто забраться в машину.

	Вернувшись за руль, Шейла завела двигатель и выехала со двора; шины захрустели по гравию, и фургон мягко выполз на тихую улицу. Район только просыпался — сонная картинка из скромных домов, прижавшихся к подножию могучего хребта Уосатч, обрамлявшего восточный горизонт. Пока они ехали, солнце поднималось всё выше, отбрасывая длинные тени и заливая всё тёплым, медовым светом.

	Но, несмотря на эту красоту, Шейла нервно отбивала пальцами ритм по рулю. Тишина между ней и Натали казалась густой, удушающей — как огромный каньон там, где раньше легко текла непринуждённая болтовня. Отчаянно стараясь заполнить пустоту, Шейла лихорадочно искала любую тему, способную перекинуть мостик.

	— Ну, — сказала она, пытаясь завязать разговор, — ты в последнее время разговаривала с папой? — Она украдкой взглянула на Натали в зеркало заднего вида.

	— Не особо, — ответила Натали, глядя в окно. — Я занята, он занят — это не то, что в детстве, когда мы жили в одном доме, понимаешь?

	Шейла кивнула. — Понимаю. Сейчас всё требует куда больше усилий, чтобы что-то устроить. Само собой ничего не складывается — надо планировать, смотреть расписание, подбирать время, чтобы обоим подходило. В детстве жизнь была намного проще, да?

	Натали неопределённо пробормотала что-то, разглядывая телефон. Снова глядя на сестру в зеркало, Шейла поймала себя на тоске по той близости, что была у них раньше. Но каждая попытка дотянуться до неё ощущалась как попытка схватить дым.

	— Посмотри на эти горы, — сказала она, кивнув в сторону зубчатых вершин, маячивших вдали, как древние часовые. — Рядом с ними всегда чувствуешь себя таким крошечным, понимаешь?

	Натали кивнула, проследив за взглядом Шейлы. — Да. Мне всегда нравился этот вид.

	Воодушевлённая реакцией сестры, Шейла продолжила, пытаясь найти способ сблизиться с Натали. — Я понимаю, каково это — когда собственное тело словно держит тебя в ловушке. После травмы головы я уже не могла тренироваться, как раньше. Казалось, будто весь мой мир перевернули вверх дном.

	Она замялась и тихо добавила:

	— Но, в каком-то смысле, думаю, это нас сблизило. Если бы я не травмировалась, меня бы сейчас здесь не было — я бы не помогала тебе с делами и… ну, не проводила бы с тобой время.

	Натали нахмурилась, губы сжались в тонкую линию, а слова Шейлы повисли между ними тяжёлым грузом. На миг снова воцарилась тишина — её нарушали лишь гул мотора и размеренный стук шин об асфальт под ними.

	Наконец Натали заговорила; в голосе звучало сдержанное напряжение.

	— Я это ценю. Правда. Но ведь это не совсем одно и то же, верно?

	Шейла тяжело сглотнула — ком в горле затянулся ещё туже, пока она искала нужные слова.

	Улыбка Натали была задумчивой, с примесью грусти, от которой у Шейлы сжалось в груди.

	— Я знаю, ты хочешь как лучше, Шейла. Но правда в том, что твоя травма не влияет на твою повседневную жизнь так, как моя — на мою.

	Эта беспощадная честность задела в Шейле что-то глубоко внутри и заставила взглянуть правде в глаза. Месяц назад именно она была потеряна и дрейфовала без цели, когда её олимпийские мечты рассыпались из-за травмы головы, которая вполне могла стоить ей жизни. Это Натали протянула ей руку, позвав в расследование — и тем самым вывела на новую дорогу. Теперь же, когда Шейла прикидывала для себя будущее в правоохранительных органах, именно её сестра пыталась осмыслить карты, которые ей раздалась судьба.

	Пока Шейла подбирала слова, чтобы ответить Натали, у сестры зазвонил телефон, разрывая их разговор.

	— Натали слушает, — сказала Натали, скользнув взглядом к окну. Несколько секунд она слушала молча. — Хорошо. Да, понимаю. Будем как только сможем. — Она отключилась и посмотрела на Шейлу. — Это был Финн. Нам нужно ехать в муниципальный колледж Колдуотера немедленно.

	— «Три-С»? — переспросила Шейла, вспомнив прозвище, которым местные часто называли колледж. — Что там у тебя?

	— Труп, — ответила Натали, сжав челюсть; голос у неё стал жёстким. — И, судя по тому, сколько раз её ударили ножом, это было очень личное.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Шейла крепче вцепилась в руль, направляя фургон на парковку муниципального колледжа Колдуотера; на каждом повороте костяшки пальцев белели. Она ощущала, как тяжесть молчания давит на грудь, не давая вздохнуть. Натали, сидевшая рядом, безучастно смотрела на проплывающий пейзаж — мыслями она будто была где-то далеко.

	Почему она со мной не разговаривает? — думала Шейла. Я знаю, ей невыносимо оказаться в инвалидной коляске… но она винит в этом меня?

	В Юте стояло позднее лето. Утреннее солнце заливало кампус тёплым золотистым светом, но Шейле это утешение было ни к чему. Ей не терпелось высадить Натали и заняться своими делами.

	Проезжая по территории, Шейла поразилась, сколько полицейских машин уже было на месте: их синие и красные огни вспыхивали резким контрастом на фоне утреннего спокойствия. Вокруг стояли группки студентов, переглядывались с тревогой и шептались, строя догадки. Занятия, должно быть, отменили — и неудивительно, после того, что случилось.

	— Интересно, о чём они сейчас думают, — сказала Шейла, разрывая тишину. Молчание стало невыносимым, и она надеялась вытащить сестру на разговор теперь, когда у них появилось что-то внешнее, на чём можно сосредоточиться.

	Натали, однако, не ответила, не отрывая взгляда от хаотической сцены, развернувшейся перед ними. Шейла вздохнула; плечи у неё опустились под тяжестью сестринской отстранённости. Ей хотелось лишь высадить Натали и уехать в спортзал, где она могла бы загнать себя так, как не загоняла с тех пор, как получила травму головы. Может, там — среди натужных выдохов и глухих ударов кулаков о груши — она найдёт хоть какое-то утешение, чтобы заглушить неотступные мысли о провале, преследовавшие её наяву.

	— Паркуйся прямо здесь, — наконец пробормотала Натали. — Кажется, я вижу Финна.

	Шейла так и сделала. Потом заглушила двигатель и вышла из фургона, обошла машину, чтобы открыть Натали дверь. Но Натали уже сама распахнула её, и раздалось тихое жужжание — подъёмник опустил её коляску на асфальт.

	— Я не совсем беспомощная, — сказала Натали; на губах у неё играла лёгкая улыбка, будто между ними ничего не происходит. Шейла выдавила ответную улыбку, подыгрывая этой выдумке.

	Шейла уже шагнула обратно к водительской стороне, когда из-за здания появился помощник шерифа Финн Мерсер — шаг уверенный, но лицо напряжённое. Увидев их, он на мгновение замялся, сбился с шага, заметив Натали. Почти незаметно — но у Шейлы было чувство, что и сестра этого не пропустила.

	Он просто не понимает, как себя с ней вести, подумала Шейла. Не привык получать распоряжения от человека в инвалидной коляске.

	— Вот и ты, — сказала Натали; в голосе не было ни тени, что она заметила его заминку. — Как раз вовремя, чтобы проводить меня на место преступления.

	Финн прочистил горло, на секунду перевёл взгляд на Шейлу и снова посмотрел на Натали.

	— Вообще-то вам сначала нужно кое-что знать, — сказал он. — Я только что узнал: два дня назад в колледже Элбридж было ещё одно убийство.

	— Думаешь, это связано? — спросила Натали.

	— Похоже, очень даже. Обе жертвы — студентки, обе спортсменки, и самое поразительное: обеих нашли запертыми в своих шкафчиках.

	Шейла тихо выругалась; от этой мысли у неё свело желудок. По спине пробежал холодок, когда она представила ужас — найти так товарища по команде. Она замешкалась, держась рукой за ручку двери фургона: хотелось уехать, но любопытство тянуло услышать продолжение.

	— Их уже опознали? — спросила Натали.

	Финн кивнул.

	— Жертва в колледже Элбридж — Джейн Джонсон, бегунья из команды по лёгкой атлетике. А здесь, в колледже Колдуотер, — Кристен Ли, волейболистка.

	У Шейлы в голове уже роились вопросы. Что могло заставить кого-то охотиться на таких молодых, перспективных спортсменок? И почему их тела спрятали в шкафчиках?

	— Причина смерти? — спросила Натали, подкатываясь к Финну.

	— Ножевые ранения, — ответил Финн. — Судя по количеству, кто-то был чертовски зол.

	Шейла переменила опору с ноги на ногу, торопясь уйти. Как бы ни было это всё интересно, ей отчаянно хотелось побыть одной. Натали и Финн вполне способны разобраться с этим расследованием без неё.

	— Рада была увидеться, Финн, — сказала она, махнув помощнику шерифа. — Я в спортзал. — Она уже забралась на водительское сиденье и собиралась захлопнуть дверь, когда до неё донёсся голос Натали.

	— Подожди, — сказала Натали, задумчиво глядя на неё через лобовое стекло. — Знаешь, Шейла, нам очень пригодилась бы твоя экспертиза, учитывая твой опыт в спортивной среде.

	Шейла выпрямилась и опёрлась предплечьями на открытую дверь фургона.

	— Я знаю спорт не лучше тебя, Нат.

	— Это неправда. Я давно выпала из темы, а ты только что с ринга.

	Спасибо, что напомнила, подумала Шейла. Прошло всего два месяца с тех пор, как она выбыла из олимпийского отбора, и поражение до сих пор резало память.

	— Ну же, — тихо сказала Натали. — В спортзал ты можешь пойти в любой день. А это шанс по-настоящему изменить что-то, Шейла.

	Шейла замялась, прикусив губу и взвешивая варианты. Частичка её тянулась к знакомому, уютному залу, где можно было раствориться в ритме ударов ногами и кулаками. Но Натали была права: в зал она может пойти когда угодно.

	Дело не в зале. Дело в том, чтобы быть рядом с Натали. Правда ли я хочу провести с ней целый день, гадая, не пассивно-агрессивна ли она?

	— Если не ради себя, — сказала Натали, — тогда сделай это ради Финна. Он давно никого не тренировал, ему будет полезно получить шанс ввести тебя в курс дела. Тебе понадобится любой опыт, если ты хочешь быть кем-то большим, чем консультант. — Она подмигнула.

	Их с Шейлой возможное будущее в правоохранительных органах они почти не обсуждали с тех пор, как Натали получила травму. Но это не значило, что Шейла не думала об этом. Вот он — шанс по-настоящему что-то изменить, и, судя по всему, они с Натали получат ещё и немного пространства друг от друга.

	— А ты чем займёшься? — спросила она, изображая разочарование от того, что не будет работать рядом с Натали.

	— Буду работать в своём темпе, а не тормозить вас двоих, — ответила Натали. — Но не переживай: мы будем на связи постоянно. Я всё равно буду полностью в деле — просто с другого ракурса.

	Шейлу кольнуло чувство вины, когда ей напомнили об ограничениях Натали, но она слишком хорошо знала упрямую сестру, чтобы спорить. Вместо этого она кивнула, стараясь унять тревогу, скручивавшую живот узлом. Она посмотрела на Финна: тот стоял в нескольких шагах, наблюдая за их разговором с лёгким любопытством. Он одарил её полуулыбкой, которую Шейла так и не смогла прочитать.

	— Ладно, — наконец сказала Шейла и кивнула. — Я помогу, чем смогу.

	— Отлично! — Натали просияла. — Финн о тебе позаботится. У меня созвон с полицией штата и президентом колледжа, но позже я вас обоих догоню.

	С этими словами она откатилась, колёса инвалидной коляски застучали по асфальту, и Натали направилась к административному корпусу.

	— Не переживай, — сказал Финн, когда Шейла смотрела ей вслед. — Она сама о себе позаботится.

	Шейла кивнула, принимая его слова близко к сердцу. Она прочистила горло и повернулась к помощнику шерифа.

	— Ну… — спросила она, и в голосе прозвучала неуверенность, — с чего начнём?

	— С шкафчика, — сказал он. — Идём за мной.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Пока Шейла шла за Финном по жутко тихим коридорам общественного колледжа Колдуотер, она не могла отделаться от мысли: а не нарочно ли Натали «поставила» её к Финну, чтобы за ней присматривали? Мысль больно кольнула, и Шейла поспешила её отогнать, но сомнение всё равно тлело на краю сознания.

	Внутри колледж был скромным, но уютным: бежевые стены украшали студенческие работы, а на досках объявлений висели афиши ближайших мероприятий. Несмотря на позднелетнюю жару снаружи, воздух внутри оставался прохладным и свежим, с лёгким запахом мела и чистящих средств. Стояла тревожная тишина — будто само здание затаило дыхание, ожидая, когда что-то случится.

	— А где все? — спросила Шейла, уже не в силах сдерживать любопытство.

	Финн оглянулся, и по его лицу ничего нельзя было понять.

	— Большинство студентов на футбольных полях, — ответил он. — Офицеры опрашивают их по поводу происшествия, пытаются выяснить, не видел ли кто-нибудь что-то.

	Они шли дальше по коридору, и взгляд Шейлы то и дело возвращался к Финну. Он двигался с тихой уверенностью; осанка ровная, плечи расправлены. В нём было что-то загадочное, что её цепляло. Шейла попыталась вспомнить, что Натали рассказывала о нём, но в памяти было пусто. И всё же она невольно задавалась вопросом, как он приспособился к травме Натали — изменила ли она их рабочие отношения хоть сколько-нибудь существенно.

	— Почти пришли, — сказал Финн, выдернув её из мыслей.

	Он остановился перед рядом шкафчиков, отгороженных жёлтой лентой с пометкой о месте преступления. Утренний свет, пробивавшийся из ближайших окон, освещал жуткую картину, отбрасывая на пол зловещие тени.

	Сердце Шейлы забилось быстрее, когда она увидела, что перед ней. Внутри распахнутого шкафчика всё было забрызгано кровью, и на линолеуме внизу тоже темнела небольшая лужица — леденящее напоминание о том насилии, которое пережила жертва. Пол вокруг покрывала беспорядочная цепочка кровавых следов, а рядом тянулись смазанные полосы — там, где кровь размазало по полу, будто что-то волокли.

	 

	Голос Финна разрезал тишину, разрушив её оцепенение.  

	— Кристен Ли училась здесь на третьем курсе, — сказал он. — Играла в волейбольной команде. По всем отзывам, спортсменка получше, чем студентка. Училась на биолога.

	 

	Шейла всматривалась в хаос, пытаясь понять, что произошло.  

	— Эти следы оставил убийца? — спросила она, указывая рукой.

	 

	Финн покачал головой.  

	— Нет. Чтобы кровь собралась вот так, нужно время. Убийце пришлось бы торчать здесь достаточно долго, дождаться, пока натечёт лужа, а потом ещё и по глупости в неё наступить, оставив улики. Маловероятно. — Он помолчал и взглянул на неё. — К тому же одна из девушек, нашедших тело, призналась, что наступила в кровь, так что, по-моему, тут всё ясно. — Он ей подмигнул.

	 

	Щёки Шейлы вспыхнули от смущения. Она должна была сама сообразить, насколько невероятно, что следы мог оставить убийца, но она была совсем новичком в этом мире расследований, и каждая оплошность напоминала, как многому ей ещё предстоит научиться.

	 

	— Верно, — сказала она. — Значит, следы можно исключить: это не улика, оставленная убийцей.

	 

	— Именно, — ровно ответил Финн.

	 

	Желая поскорее забыть свою ошибку, Шейла решила сменить тему.  

	— Расскажите про двух девушек, которые нашли тело Ли, — попросила она, надеясь лучше разобраться в ситуации.

	 

	— Рита Коэн и Клэр Хатчинсон, — начал Финн; в его голосе прозвучала привычная деловая уверенность, когда он пересказывал сведения. — Они открыли шкафчик после того, как Рита случайно наступила в кровь.

	 

	— Наступила в кровь? Как она могла её не заметить?

	 

	— В коридоре было темно: часть потолочных ламп не горела. Говорят, заявку на замену уже подали, но электрик ещё не приходил.

	 

	— Что было потом, когда они открыли шкафчик? — спросила Шейла.

	 

	Финн пожал одним плечом.  

	— Завизжали и убежали. Если коротко — так, насколько мне известно. Хотите подробностей — поговорите с ними сами. Я лишь пересказываю то, что слышал от офицера, который приехал на вызов.

	 

	Шейла перебирала в уме детали, пытаясь сложить их в цельную картину. Когда её взгляд снова пробежался по месту преступления, внимание зацепилось за кровавые полосы. Казалось, будто по полу что-то тащили.

	 

	— Финн, — осторожно сказала она, нахмурившись от напряжения. — Вам не кажется, что тело могли передвигать? Иначе откуда эти следы?

	 

	Финн изучил кровавые разводы на полу, задумчиво сжав губы.  

	— Возможно. Но зачем кому-то двигать тело? Убийца явно хотел, чтобы она оказалась в шкафчике.

	 

	Шейла задумалась ещё глубже, перебирая варианты.  

	— Скажите, где здесь ближайший туалет? Я хочу кое-что проверить.

	 

	Финн выпрямился и посмотрел вдоль коридора — сперва в одну сторону, потом в другую.  

	— Пойдём выясним, — сказал он.

	 

	Шейла и Финн пошли по коридору рядом. Вскоре они увидели две таблички — мужской туалет и женский. Когда Шейла направилась в женский, Финн замялся.

	 

	— Да ладно, — сказала Шейла. — Я ценю вашу деликатность, но речь всё-таки об убийстве.

	 

	Глаза у него были стеклянно-спокойные, непроницаемые. Потом он пожал плечами и жестом предложил ей идти первой.

	 

	Шейла толкнула дверь в женский туалет; в воздухе едва ощутимо пахло лимонным чистящим средством. Внутри было безупречно чисто: белые плитки сверкали в жёстком свете люминесцентных ламп. Вдоль стены стояли три раковины, и их гладкие хромированные краны холодно блестели под резким освещением.

	— Так что мы ищем? — спросил Финн, входя вслед за ней; его голос отдавался эхом от кафельных стен.

	Взгляд Шейлы метался от раковины к раковине: интуиция подсказывала, что нужный ответ скрыт здесь, в этом, на первый взгляд, нетронутом святилище. Она по очереди подошла к каждому крану, присела на корточки и стала разглядывать нижнюю часть вентилей. Первые два казались чистыми. Но, добравшись до последней раковины, она почувствовала, как сердце пропустило удар: там, почти неразличимые на отполированном металле, виднелись бледные разводы засохшей крови.

	— Посмотри сюда, — сказала она, показывая Финну на улику.

	Он нахмурился, наклоняясь ближе.

	— Это точно кровь. Как думаешь, что это значит?

	Шейла выпрямилась; мысли лихорадочно перебирали возможные версии.

	— Думаю, кто-то попытался перенести тело, а потом пришёл сюда отмыться, — медленно сказала она, осторожно взвешивая каждое слово.

	— Убийца, может быть?

	— Возможно… но столь же возможно, что сюда зашли Рита и Клэр — отмыться после того, как пытались перенести тело. То, что они сообщили о трупе, ещё не доказывает их невиновность.

	— Ты думаешь, они врут, — сказал Финн.

	Шейла промолчала. Повинуясь чутью, она направилась к мусорному ведру в углу. Порывшись в куче использованных бумажных полотенец, она наконец нашла то, что искала.

	Вытащив находку из мусора, она подняла толстовку так, чтобы Финн увидел. Это была женская толстовка.

	И, что важнее, на груди и рукавах расплылось большое кровавое пятно.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Шейла попыталась перенять финновскую невозмутимость, подходя к аудитории, где их ждали Рита Коэн и Клэр Хатчинсон, но ей было трудно скрыть то, что она на самом деле чувствовала. Она считала, что девочки пытались перенести тело Кристен Ли, а потом солгали полиции, и ей хотелось понять — почему.

	Она лишь надеялась, что при встрече они не заметят подозрения в её глазах.

	Войдя, Шейла огляделась. Обычно этот класс использовали для лекций по психологии — об этом говорил большой белый маркерный щит, исписанный заметками о человеческом поведении, и ряды парт, обращённых к кафедре. Но сегодня он служил совсем иной площадкой для изучения человеческого поведения.

	В воздухе густо висело напряжение, и мрачные лица Риты и Клэр говорили сами за себя. Они сидели за двумя сдвинутыми партами, крепко сцепив руки на коленях. За их спинами стоял мужчина, скрестивший руки на груди, и наблюдал с плохо скрываемым нетерпением.

	В комнате был и четвёртый: худощавый полицейский с орехово-карими глазами и усами, тонкими, как шёпот. Он вполголоса говорил с тем другим мужчиной, но, заметив вошедших Шейлу и Финна, прервался и подошёл к ним.

	— Помощник шерифа Мерсер, — сухо кивнул он. — Рад снова вас видеть.

	— Взаимно, Гарнер, — ответил Финн таким же сдержанным тоном. — Это Шейла Стоун. Она помогает нам по этому делу.

	— Приятно познакомиться, мисс Стоун, — сказал Гарнер, протягивая руку; Шейла неуверенно пожала её, чувствуя себя не в своей тарелке. Работать с полицией, не будучи частью полиции, было странно — будто она самозванка.

	— Взаимно, — вежливо кивнула она.

	Гарнер наклонился ближе, понизив голос до шёпота:

	— Когда мы привезли их, они были здорово потрясены, но немного успокоились. Сейчас, возможно, удастся вытянуть из них больше.

	— Спасибо за информацию, — сказал Финн, обменявшись быстрым взглядом с Шейлой, после чего они перевели внимание на двух девочек, сбившихся вместе за партой. — Кто из них кто?

	— Та, что слева, — мисс Коэн, — сказал Гарнер. — Та, что справа, — мисс Хатчинсон.

	Рита Коэн была невысокой, с кудрявыми каштановыми волосами и почти детской невинностью во всём облике. Её подруга, Клэр Хатчинсон, была выше ростом; длинные светлые волосы у неё были стянуты в хвост. Во взгляде Клэр читалось что-то высокомерное — будто она без конца прикидывала, какое место занимает в иерархии, и почти всегда решала, что стоит выше тех, кого встречает.

	Клэр, заметила Шейла, была в толстовке на молнии, а Рита — в футболке с короткими рукавами.

	— А мужчина за ними? — спросила Шейла.

	Гарнер на мгновение замялся.

	— Это Роджер Хатчинсон, отец Клэр. Он… очень тяжело всё это переживает. Мне уже дважды пришлось объяснять ему, почему он пока не может забрать Клэр домой.

	Шейла кивнула, разглядывая мужчину, который в ответ не сводил с них глаз — властных, надменных.

	Ну и вид у него… явно не рад нас видеть, подумала Шейла.

	Финн представился сам и представил Шейлу, когда они подошли к двум девушкам.

	— Вы, должно быть, мисс Коэн и мисс Хатчинсон, верно? — спросил он.

	Не успела ни одна из них ответить, как заговорил Роджер Хатчинсон:

	— А она-то здесь что делает? — грубо спросил он, ткнув пальцем в Шейлу. — Она же не из полиции. Так кто она — журналистка?

	Шейлу кольнуло раздражение, но она сдержалась. Он, без сомнения, имел в виду, что она, в отличие от двух других сотрудников, была не в форме.

	— Шейла — консультант, работает с нашим отделом, но официально не является сотрудником, — сказал Финн.

	— Консультант? — с презрительным смешком фыркнул мистер Хатчинсон. — Что, у отдела шерифа денег не хватает, чтобы обучать настоящих полицейских?

	Шейла почувствовала, как у неё краснеют щёки, а кулаки непроизвольно сжимаются по бокам, но заставила себя сохранять спокойствие. Она знала, что её прошлое кикбоксёра и должность сестры — шерифа — заставят некоторых сомневаться в её компетентности, однако она не собиралась позволить этому помешать ей помогать Финну.

	— У помощника шерифа Мерсера достаточно опыта, чтобы разбираться с такими делами, — сказала она, выдерживая взгляд мистера Хатчинсона. — Я здесь лишь чтобы ему помочь. К тому же моя сестра, шериф Натали Стоун, не поставила бы меня на эту работу, если бы не была уверена, что я смогу профессионально следить за соблюдением закона.

	Едва слова сорвались с её губ, Шейла поняла, что сказала лишнее. Лицо мистера Хатчинсона на миг выразило удивление; в глазах мелькнул блеск — будто он получил оружие.

	— Ага, вот оно что… кумовство, — сказал он. — И с какого это права вы допрашиваете мою дочь?

	Прежде чем Шейла успела ответить, вперёд шагнул офицер Гарнер и примирительно поднял ладонь.

	— Да брось, Роджер, — сказал он. — Мы все здесь, чтобы выяснить, что случилось с Кристен, и добиться справедливости. Но если ты будешь перебивать, мы ничего не сделаем. Чем больше ты вмешиваешься, тем дольше всё это тянется.

	Роджер снова фыркнул и замолчал, наблюдая, что будет дальше. Шейла терпеть не могла мысль проводить беседу под его презрительным взглядом, но выбора у неё не было.

	Она перевела внимание на Риту и Клэр, стараясь отогнать напряжение, которое оставила после себя вспышка мистера Хатчинсона. Шейла взглянула на Финна; тот едва заметно кивнул, побуждая её самой вести расспрос. Удивлённая его доверием, она одновременно почувствовала благодарность и решимость не подвести его.

	— Расскажите, пожалуйста, как можно проще, что произошло, — попросила она девушек.

	Рита молчала, опустив глаза, зато Клэр смотрела Шейле прямо в лицо.

	— Мы готовились к мероприятию для нашего Психологического клуба, — сказала она. — Нам нужна была коробка карнавальных масок для игры, которую мы придумали, но мы её не нашли. Тогда я попросила Риту проверить кладовку с расходниками — вдруг они там.

	Пока Клэр пересказывала их историю, Шейла внимательно наблюдала за девушками и заметила, как Рита нервно крутит пальцы на коленях. Казалось, она снова и снова прокручивает воспоминания, будто запертая в них травмой пережитого.

	Или тут есть ещё и вина? Она тоже приложила руку к смерти Ли?

	— Рита пошла проверить кладовку с хозяйственными принадлежностями, а когда вернулась, мы заметили, что она оставила на полу кровавые следы, — продолжила Клэр неожиданно будничным тоном. — Мы пошли по следу обратно, в этот тёмный коридор, и тогда увидели это — кровь капала с шкафчика.

	Шейлу передёрнуло, когда она представила себе эту жуткую картину, страх и растерянность, которые, должно быть, испытали девочки, обнаружив тело Кристен. Но, несмотря на собственное отвращение, она понимала: нужно продолжать расспросы и вытащить любые зацепки, которые помогут раскрыть убийство.

	Шейла всмотрелась в лица обеих девочек, пытаясь уловить их чувства, и задала следующий вопрос:

	— Что вы сделали, когда нашли шкафчик?

	Клэр на мгновение замялась; взгляд её остекленел, будто она снова переживала тот миг.

	— Рита его открыла, — наконец сказала она, тяжело сглотнув. — Тело… оно упало на неё.

	По спине Шейлы пробежал холодок от образа: безжизненная Кристен обрушивается на ничего не подозревавшую девочку. Шейла невольно почувствовала укол сочувствия к Рите: та выглядела ещё более замкнутой и убитой, чем прежде.

	— А потом что вы сделали? — спросила Шейла, стараясь, чтобы девочки не сбивались и продолжали рассказывать.

	— Мы побежали за помощью, — сказала Клэр. — Только и всего.

	Ни слова о том, что они трогали тело. Они врут, но зачем? Что они скрывают?

	— Рита, — осторожно начала она, — на тебя попала кровь, когда тело упало на тебя?

	Клэр прищурилась и снова заговорила, явно намереваясь оградить подругу от дальнейших вопросов:

	— Да, на неё попала кровь. Поэтому мы и пошли в туалет отмыться.

	— И поэтому ты выбросила толстовку в мусор? — спросила Шейла, обращаясь уже к Рите.

	Рита испуганно метнула на неё взгляд, но так и не ответила.

	— Она не пыталась ничего скрыть, ясно? — Клэр заговорила резко, обороняясь. — Ей просто было мерзко ходить в вещи, залитой кровью. Я честно даже не вспомнила бы об этом, если бы вы сейчас не сказали.

	Шейла ни на секунду не поверила этому объяснению. Клэр что-то скрывала — она чувствовала это нутром.

	— Вы пошли в туалет до того, как кому-то сообщили о теле, или после? — спросил Финн.

	— До, — ответила Клэр напряжённым голосом.

	Шейла внимательно посмотрела на Клэр, отметив слабый румянец на её щеках: та становилась всё более раздражённой.

	— Клэр, — спросила Шейла, стараясь говорить ровно и без нажима, — ты вообще подходила к телу?

	— Нет, — быстро ответила Клэр — слишком быстро, как показалось Шейле.

	— Тогда покажи мне, пожалуйста, руки, — сказала Шейла.

	— Ни в коем случае! — вмешался Роджер; лицо его побагровело от злости. — Она что, теперь под судом? Моя дочь никому не обязана показывать руки!

	— Мистер Хатчинсон, пожалуйста, — сказал офицер Гарнер. — Дайте им делать свою работу.

	Роджер с горечью покачал головой, но больше ничего не сказал.

	Шейла снова встретилась с Клэр взглядом.

	— Клэр, пожалуйста, покажи мне руки.

	Нервно глянув на отца, Клэр помедлила, затем всё-таки протянула руки Шейле. Они выглядели чистыми — ни единого пятнышка крови.

	— Вот, — торжествующе сказал Роджер. — Теперь верите?

	Шейла осмотрела каждый сантиметр пальцев Клэр, и взгляд её зацепился за кольцо на среднем пальце правой руки — простое серебряное колечко с маленьким голубым камнем, блеснувшим под люминесцентным светом.

	— Снимите кольцо, пожалуйста, — попросила Шейла; сердце у неё заколотилось в предвкушении.

	Глаза Клэр расширились, и она опустила взгляд на кольцо так, будто видела его впервые. Она тяжело сглотнула, потом медленно стянула его с пальца, показывая украшение целиком.

	Шейла взяла кольцо, стараясь не касаться внутренней стороны ободка. Повернув его в руке, она заметила на внутренней поверхности едва различимое красновато-бурое пятно. Почти незаметное — но оно было.

	Её ладони вдруг вспотели, и, передавая кольцо Финну, ей пришлось заставить себя сохранить самообладание. Она без тени сомнения знала: идёт по верному следу. Правда была уже близко, и она твёрдо решила докопаться до неё.

	Финн молча изучил кольцо несколько секунд и кивнул, не выдав лицом ни единой эмоции.

	— Что? — спросила Клэр, будто больше не в силах сдерживать любопытство. — Что происходит?

	Шейла подняла кольцо так, чтобы Клэр увидела. — На внутренней стороне этого кольца кровь, Клэр, — сказала она; голос звучал ровно, хоть внутри у неё всё клокотало. — Я знаю, что вы с Ритой передвигали тело Кристен. Я хочу понять, зачем.

	Глаза Клэр расширились в отрицании; губы приоткрылись, словно она собиралась возразить, но Рита перебила её — голосом едва громче шёпота:

	— Мы правда её передвигали.

	По лицу Риты было видно облегчение, когда она наконец призналась. — Мы подумали, что она, может быть, ещё жива. Мы хотели отвезти её в больницу.

	Шейла не сводила глаз с Клэр, наблюдая, как нервное напряжение перетекает во что-то более уязвимое. Потом она снова перевела взгляд на Риту и заметила дрожь в её руках.

	— Почему вы солгали? — спросила она.

	Клэр отвела взгляд; губы сжались в упрямом, вызывающем выражении.

	— Мы не хотели влипнуть, — сказала Рита. — Как только мы это сделали, сразу поняли, что надо было просто оставить её там, где она лежала. Мы… мы запаниковали, понимаете?

	Шейла кивнула, чувствуя, как в ней шевельнулось сочувствие к тому, через что пришлось пройти Рите.

	— Сколько времени ушло на то, чтобы всё убрать после попытки передвинуть тело? — спросила она.

	— Может, минут пятнадцать-двадцать, — ответила Рита, не поднимая глаз.

	Мысли Шейлы понеслись, складывая картину по минутам.

	— Значит, вы нашли Кристен в семь тридцать, а не в семь сорок пять, как утверждали сначала.

	Она не знала, окажется ли эта разница важной позже, но чем точнее они сейчас восстановят хронологию, тем лучше.

	Рита кивнула, и в глазах у неё блеснули слёзы.

	— Нам было страшно. Мы не знали, что делать.

	Клэр неловко поёрзала и прикусила губу. Вызов в её лице исчез, уступив место чему-то другому — горю, наверное.

	— Я знала Кристен, — тихо сказала она. — Мы вместе играли в волейбол.

	Шейла ощутила вспышку понимания: как спортсменка, она знала, как крепко могут связывать люди друг друга в мире соревнований. Она чуть наклонилась вперёд и едва заметно кивнула Клэр.

	— Я раньше занималась кикбоксингом, — сказала она. — Я знаю, насколько сильными бывают такие дружбы.

	Клэр, кажется, немного расслабилась: плечи опустились, уходя от напряжённой сутулости. Она встретилась взглядом с Шейлой и кивнула.

	— Да. Ты довольно хорошо узнаёшь людей, когда вы вместе выжимаете из себя всё до предела.

	— Расскажи мне подробнее о ваших отношениях с Кристен, — сказала Шейла, чувствуя, что Клэр есть что добавить.

	— Кристен была… она была потрясающей на площадке, — начала Клэр, и в голосе зазвучало восхищение. — Она играла так, будто ей нужно было что-то доказать. А когда мы выигрывали, она обязательно давала всем понять, что мы лучшие.

	— Похоже, она была настоящим бойцом, — сказала Шейла, вспоминая собственное стремление побеждать.

	Клэр кивнула.

	— Тренер Ричардс всех нас гоняла, но в Кристен она видела что-то особенное. Думаю, поэтому она постоянно к ней придиралась.

	— Придиралась? — переспросила Шейла и тревожно посмотрела на Финна. — В каком смысле?

	Клэр поёрзала на стуле и продолжила:

	— Тренер Ричардс могла быть жёсткой со всеми, но с Кристен… это было иначе. Она на неё орала, иногда даже обзывала. Как будто у неё был зуб на Кристен.

	У Шейлы сердце на миг сбилось от этого откровения.

	— Кристен когда-нибудь говорила тебе, что она чувствует по отношению к тренеру Ричардс? — спросила Шейла.

	Клэр замялась, прикусив губу. Она взглянула на Риту и снова посмотрела на Шейлу.

	— По-настоящему — нет. Но я видела, что её это задевает. Иногда после тренировки она просто сидела на скамейке и смотрела в пустоту. Будто пыталась понять, почему тренер Ричардс так на неё давит.

	«Когда-нибудь доходило до чего-то большего, чем слова? До рукоприкладства?»

	Клэр замялась. «Один раз Кристен огрызнулась, сказала тренеру Ричардс, что это несправедливо — как с ней обращаются. Они начали спорить, а потом тренер Ричардс толкнула её. Кристен отлетела назад и упала на площадку, и все просто оцепенели. Будто никто не понимал, что делать».

	У Шейлы закипела кровь при мысли, что тренер может поднять руку на игрока. «Кто-нибудь сообщил об этом?» — спросила она.

	Клэр покачала головой. «Нет. Мы все как-то… сделали вид, что ничего не было. Кристен не хотела раздувать историю, и мы это уважили. Думаю, ей было стыдно. Да и всего-то толчок — у всех иногда срывает крышу, правда?»

	Шейла нахмурилась и промолчала. А что, если между Кристен и тренером Ричардс был ещё один случай — гораздо серьёзнее, чем толчок?

	Случай, который закончился кровью?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Шейла нахмурилась, постучав в дверь кабинета тренера Ричардс. Она всё ещё прокручивала в голове разговор с Клэр Хатчинсон и Ритой Коэн и слова Клэр о том, как жестко тренер Ричардс давила на Кристен Ли — вплоть до того, что буквально толкнула её.

	Было ли это всего лишь попыткой воспитать в игроках боевой дух — или тут была настоящая враждебность? И какие ещё границы могли быть перейдены, когда Клэр не было рядом и она не видела?

	«Входите», — окликнул голос с лёгким раздражением. Шейла повернула ручку и вошла, а Финн — следом. Кабинет оказался на удивление аккуратным: вдоль стен тянулись полки, уставленные кубками и фотографиями разных волейбольных команд. Большое окно пропускало солнечный свет, который заливал комнату и отбрасывал тени на деревянный пол. В дальнем конце, за массивным дубовым столом, заваленным бумагами и спортивной атрибутикой, сидела тренер Ричардс.

	Суровая женщина выглядела лет на пятьдесят с небольшим: коротко стриженные, седоватые волосы и крепкая фигура, в которой читались годы тренерской работы и собственных занятий спортом. Она впилась взглядом в Шейлу и Финна с такой же напряжённой пристальностью, какой соответствовала её репутация.

	«Садитесь», — сказала Ричардс, кивнув на два стула перед столом. Шейле невольно показалось, будто она снова в школе — перед директрисой, которая отчитывает её за какую-нибудь мелочь.

	Шейла расправила плечи, глубоко вдохнула и начала: «Мисс Ричардс, меня зовут Шейла Стоун, а это офицер Финн Мерсер. Мы расследуем смерть Кристен Ли».

	При упоминании имени Кристен тренер прищурилась, но ничего не сказала.

	Шейла продолжила: «Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о ней, если вы не против».

	«Ладно», — резко бросила Ричардс, нетерпеливо постукивая пальцами по столешнице. — «Спрашивайте».

	«Какие у вас были отношения с Кристен?» — спросила Шейла.

	«Мои отношения?» — Ричардс приподняла бровь. — «Я была тренером, она — игроком. Всё просто».

	Шейла поджала губы, собираясь с мыслями. Это будет сложнее, чем она думала.

	«Какой она была игрок?» — спросила Шейла.

	«О, она была отличной волейболисткой», — сказала Ричардс, и её голос чуть заметно смягчился. — «Трудилась, не жаловалась и на площадке отдавала всё, что у неё было». Её взгляд скользнул по командным фотографиям позади и задержался на одной, где Кристен стояла среди подруг по команде, гордая и счастливая. — «Я очень горжусь своей командой, и потерять такого игрока — это ужасно».

	Боль в глазах тренера была настоящей — или она играла роль? Шейла не могла понять, но в любом случае чувствовала: эта женщина что-то недоговаривает. Она решила надавить чуть сильнее.

	«Вы замечали в последнее время какие-нибудь изменения в поведении Кристен?» — спросила она. — «Что-то, что могло бы говорить о том, что ей тяжело?»

	«Ничего необычного», — ответила Ричардс после короткой паузы, отводя глаза от пристального взгляда Шейлы. — «Студенты-спортсмены, такие как Кристен, испытывают огромное давление, но, похоже, она справлялась».

	В уме Шейла быстро перебрала слова Клэр Хатчинсон о жёстком отношении Ричардс к Кристен.

	«У вас когда-нибудь были конфликты с Кристен?» — спросила она.

	— Конечно, — сказала Ричардс, пренебрежительно махнув рукой и откинувшись на спинку кресла. — Я требую от всех своих спортсменов по максимуму, потому что верю в их потенциал, и иногда это приводит к… трениям. Кристен исключением не была.

	— То есть вы не давили на Кристен сильнее, чем на остальных?

	— У Кристен был огромный талант, — ответила тренер Ричардс, слегка прищурившись. — Я видела в ней большие возможности и хотела, чтобы она до них доросла. Порой людям полезнее, когда в них сомневаются, а не хвалят. Это заставляет копнуть глубже и доказать, чего они стоят.

	Шейла отметила напряжённые складки у глаз тренера и то, как её пальцы отбивают дробь по столешнице. Она вспомнила собственный опыт спортсменки первого дивизиона: давление со стороны тренеров, будто требовавших безупречности. Следующий вопрос был рискованным, но не спросить она не могла.

	— Тренер, мы слышали об одном случае: будто бы на тренировке вы толкнули Кристен. Это правда?

	Кровь отхлынула от лица Ричардс; она резко вскочила, вцепившись руками в край стола.

	— Это нелепость! Я никогда не подниму руку на своих игроков. Кто вам такое сказал?

	— Я не вправе это разглашать, — ответила Шейла; сердце колотилось от внезапной перемены в поведении тренера.

	— Слухи опасны, — прошипела Ричардс, наклоняясь вперёд. — Они могут разрушить жизни и репутации. Так что не вздумайте разносить ложь обо мне или о моих игроках.

	Шейла выдержала её взгляд и не отступила. Но она понимала: дальше давить бессмысленно. Оборонительность тренера говорила сама за себя, однако без твёрдых доказательств лучше было ступать осторожно.

	— Конечно, — сказала она ровно и спокойно. — Мы просто пытаемся сложить картину и понять, что произошло с Кристен.

	— Тогда советую держаться фактов, — огрызнулась Ричардс и вновь опустилась в кресло; её лицо стало маской гнева.

	Глубоко вдохнув, чтобы вернуть самообладание, Шейла взглянула на Финна, который всё это время молчал. Он прочистил горло и заговорил:

	— Тренер Ричардс, вы замечали в последнее время какие-то изменения в поведении Кристен? Она была не такая, как обычно, или переживала что-то конкретное?

	Тренер, прежде чем ответить, будто тщательно взвесила вопрос.

	— Не могу сказать наверняка, но я знала, что у неё были личные проблемы. Подробностями она со мной не делилась.

	Шейла нахмурилась, отметив уклончивость ответа. Она гадала, скрывает ли Ричардс что-то или просто уважает право Кристен на личное.

	— У кого-нибудь была причина причинить Кристен вред? — спросила Шейла, не отрывая взгляда от Ричардс и пытаясь уловить её реакцию.

	На миг тренер замялась, взгляд её скользнул в сторону. Потом она выпрямилась и снова посмотрела Шейле в глаза.

	— Нет, — твёрдо сказала она. — Не могу представить никого, кто хотел бы ей навредить.

	Шейла ощутила укол подозрения, но без доказательств не было смысла уличать Ричардс во лжи. Вместо этого она кивнула и пока оставила тему. Интуиция подсказывала: в этой истории есть продолжение, и она намеревалась докопаться до истины.

	— Это всё? — спросила Ричардс. — Я правда очень занята, и большинство этих вопросов лучше задать друзьям и семье Кристен.

	Шейла кивнула, чувствуя, что они узнали от тренера всё, что могли — по крайней мере пока.

	— Конечно, — сказала она, натянув вежливую улыбку. — Спасибо за ваше время. Сообщите нам, если вспомните что-нибудь ещё.

	— Сообщу, — сказала Ричардс. — А взамен я прошу лишь об одном: не повторяйте то, что неправда. Никто не знает, сколько вреда это может принести.

	— Мы понимаем, — сказал Финн. — Ещё раз спасибо за ваше время.

	Шейла и Финн вышли в коридор; их шаги резко отдавались по линолеуму. Холодный свет люминесцентных ламп заливал всё вокруг, пока они удалялись от кабинета тренера Ричардс.

	— Что-то тут не так, — тихо сказала Шейла, нахмурившись. — Она врёт.

	Финн взглянул на неё, прищурившись.

	— Зачем ей врать?

	— Может, она кого-то прикрывает. — У Шейлы лихорадочно заметались мысли, и она вспомнила собственный спортивный опыт. — Тренеры иногда прикрывают звёздных игроков, особенно когда речь о том, что может навредить команде.

	— Думаешь, тренер Ричардс и правда защищает Кристен?

	— Не знаю, но такое возможно. Кристен Ли здесь жертва, в этом сомнений нет... но, может быть, началось всё не так. Может, кто-то сводил счёты.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Жёсткий свет люминесцентных ламп под потолком ложился на собравшуюся толпу студентов мрачным отблеском; широко распахнутые глаза и опущенные уголки губ выдавали шок и горе. Рейган стояла среди них и с отстранённым любопытством разглядывала место преступления в общественном колледже «Колдуотер» — так, словно сердце у неё не колотилось как бешеное.

	Жалкое зрелище, подумала Рейган. Неужели они все не знают, что она была за человек?

	— Какая трагедия, — прошептала девушка рядом с Рейган, промокая заплаканные щёки скомканной салфеткой. — Кристен Ли... она была такая талантливая.

	Имя повисло в воздухе тяжёлым грузом — напоминанием о волейболистке, чью жизнь так внезапно оборвали. Её тело обнаружили в её шкафчике этим утром; жуткая находка прокатилась по кампусу волной ужаса. Студенты жались друг к другу, ища утешения в общей боли и шепчущихся соболезнованиях.

	Рейган, однако, утешения не искала. Рейган пришла сюда по той же причине, по которой ездят в чужую страну: попытаться представить, каково это — быть кем-то другим.

	И ещё — чтобы насладиться мыслью, что справедливость восторжествовала.

	— Прошу прощения, — оборвал наблюдения Рейган хрипловатый голос. К ней подошёл полицейский — форма сидела безупречно, во всём чувствовалась власть. Взгляд у него был жёсткий, неотступный.

	— Я офицер Дэниелс, — сказал он. — Мы опрашиваем всех, кто может хоть что-то знать о Кристен Ли. Вы были с ней знакомы?

	Рейган пробрал озноб, будто ледяные пальцы провели дорожку вдоль позвоночника. — Нет, я её не знала. Мы ни разу не пересекались.

	— Правда? — Офицер Дэниелс нахмурился, сведя брови, и внимательно всмотрелся в лицо Рейган. — Как вас зовут?

	— Рейган. Это моё второе имя. — Рейган ожидала, что он потребует полное имя — то, что ей совсем не хотелось называть, — но, к удивлению, он больше ничего не спросил.

	— Что ж, Рейган, — сказал он, — вы, похоже, слишком уж интересуетесь тем, что здесь происходит.

	— А вы бы не интересовались? — ответила Рейган, натянув слабую улыбку. — Это же страшно. Наверное, я просто пытаюсь понять, как такое вообще могло случиться.

	Почему он так на меня смотрит? подумала Рейган. Он знает, кто я? Ей пришлось подавить желание опустить взгляд — вдруг там, на кроссовке или на джинсах, есть предательская капля крови, которая выдаст правду о том, что произошло на самом деле.

	Холодный воздух вокруг места преступления будто стал ещё холоднее, и Рейган непроизвольно вздрогнула.

	— Вы студентка «Колдуотера»? — спросил офицер Дэниелс; голос у него оставался профессиональным, но в нём проскользнула едва заметная нотка подозрения.

	— Э-э, да, — запнулась Рейган, чувствуя, как ладони становятся влажными. — Да.

	— На какой программе вы учитесь? — не отставал он, прищурившись так, будто ждал, что Рейган сейчас споткнётся.

	— Графический дизайн, — сказала Рейган. Импровизировать она умела, но давление момента было невыносимым.

	А если он догадается? Он ничего не докажет, но если они направят прожектор расследования на меня…

	— Правда? Интересно, — произнёс офицер Дэниелс, стараясь говорить по-светски, но не в силах скрыть сомнение. — И сколько вы уже это изучаете?

	— Два года, — ответила Рейган, изображая уверенность. Внутри же её разум кричал на неё. Да что ты, чёрт возьми, знаешь о графическом дизайне? О чём ты вообще думаешь?

	— Скажите, — продолжил офицер Дэниелс, наклоняясь ближе; его дыхание, тёплое и кисловатое, коснулось лица Рейган, — не замечали ли вы в последнее время чего-нибудь странного? Подозрительных людей поблизости, или, может, кто-то вёл себя не так, как обычно?

	Рейган замешкалась, взвешивая варианты. Хотелось сочинить историю, увести внимание на кого-нибудь другого. Но что-то подсказывало ей: офицер Дэниелс легко раскусит ложь. Лучше держаться правды — пусть и выборочной.

	— Ничего такого, чтобы прямо бросалось в глаза, — призналась Рейган, беспечно пожав плечами. — Просто… я и подумать не могла, что такое может случиться здесь, понимаете? Все так перепуганы.

	— Верно, — сказал офицер Дэниелс, отступая на шаг и оглядывая мрачные лица остальных студентов. — Но мы найдём того, кто это сделал. Обещаю. — Произнося эти слова, он долго, пристально смотрел на Рейган.

	Пульс грохотал в ушах Рейган, заглушая любые мысли. Ну же, хватит. Неужели тебе больше заняться нечем?

	И тут чей-то голос раздался, разорвав хрупкую тишину:

	— Офицер Дэниелс!

	Офицер Дэниелс резко вскинул голову: его внимание на миг отвлёк взволнованный сотрудник колледжа, отчаянно махавший рукой в сторону мрачного, разъярённого мужчины, который проталкивался сквозь студентов — вероятно, отца погибшей.

	Воспользовавшись шансом, Рейган выскользнула из-под пронзительного взгляда офицера и растворилась в тенях тихого коридора.

	Люминесцентные лампы наверху мерцали, отбрасывая на линолеумный пол жутковатый свет, и шаги Рейган мягко отдавались эхом. В каждом шаге смешивались ужас и восторг. Это была опасная игра — танец по лезвию ножа между свободой и поимкой.

	И Рейган наслаждалась каждой секундой.

	— Ты можешь поверить, что произошло? — прошептал приглушённый голос, выскользнувший через приоткрытую дверь и на миг отвлёкший Рейган.

	Рейган остановилась, заинтригованная, прижалась к прохладной стене и напрягла слух, стараясь не упустить ни слова разговора за закрытой дверью.

	— Кристен этого не заслужила. Она ведь со всеми была такой доброй, — продолжил первый голос, давясь рыданием.

	— Кто вообще способен на такое? — спросил второй голос, в котором звучали неверие и ужас.

	Губы Рейган тронула маленькая, удовлетворённая улыбка. Страх расползался, как лесной пожар, ровно так, как она и хотела, и скоро мир поймёт, к чему привели поступки Кристен Ли. Это было лишь вопросом времени — когда кто-нибудь сопоставит факты.

	А если не сопоставят — что ж, тогда Рейган придётся сделать это за них. В самой глубине её души тлело тёмное, ядовитое желание — желание быть пойманной, заставить мир понять причины, которые довели до таких отчаянных мер. Но пока Рейган оставалась тенью — невидимой и неслышимой, плетущей сложную паутину страха и ожидания.

	И Кристен Ли с Джейн Джонсон будут не единственными, кто попадёт в эту паутину.

	Продолжая идти по коридору, Рейган направилась к выходу и шагнула в прохладное утро. Воздух был густо пропитан запахом мокрой листвы и свежескошенной травы. Полицейские сновали вокруг — медленно, размеренно, — но Рейган чувствовала: расследование буксует. Её кольнуло удивление, а следом накатила волна уверенности.

	Приглушённый голос привлёк её внимание:

	— Это просто никак не укладывается в голове.

	Неподалёку стояла группа студенток — бледных, притихших, — и шепотом переговаривалась. Рейган подалась ближе, стараясь расслышать их слова и при этом держаться как ни в чём не бывало.

	— Как думаешь, кто следующий? — спросила одна; её глаза тревожно метались по кругу.

	У Рейган бешено забилось сердце от осознания, что план работает даже лучше, чем она ожидала. Страх пустил корни, а семена тревоги проросли сорняками. Рейган не могла не испытать мрачного удовлетворения от этой мысли.

	— Может, нам поговорить с полицией? — спросила высокая девушка с тёмными волосами, нахмурив брови.

	— О чём? — огрызнулась блондинка, оборонительно скрестив руки на груди. — Мы ничего не знаем, какой смысл?

	— Но мы же знали Кристен, — возразила высокая, неуверенно. — Может, мы знаем что-то важное, просто не понимаем, что именно.

	Рейган слушала их перепалку, зацепившись за чувство долга, звучавшее в голосе высокой. Почему бы с ними не поиграть? Подкинуть чуть-чуть дезинформации? Было бы так приятно увидеть их страх совсем близко.

	Но в итоге осторожность пересилила искушение. Рейган знала: стоит вмешаться слишком сильно — и вероятность быть пойманной только возрастёт.

	Потом, когда группа студенток двинулась дальше всем скопом, взгляд Рейган впился в одну девушку. Та была миниатюрной, с рыжевато-каштановыми волосами и уверенной походкой, в которой кричала самоуверенность. Сердце Рейган сжалось от горькой злости.

	Пора платить по счетам, — подумала Рейган, оттолкнулась от стены и пошла следом за группой. Она тянулась за ними тенью, держась на таком расстоянии, чтобы не вызвать подозрений, но и не отстать настолько, чтобы потерять их из виду.

	— Эй, Софи! — окликнул чей-то голос, и Рейган на миг напряглась. К рыжеволосой девушке подошёл долговязый парень в очках и робко улыбнулся. — Готова к той учебной встрече, о которой мы говорили?

	— Конечно, Тодд, — ответила она и улыбнулась в ответ с ноткой… чего?.. соблазна? Когда они пошли вместе, Рейган не могла не заметить, как Софи задержала ладонь на руке Тодда на секунду дольше, чем надо, — выверенный жест, рассчитанный на то, чтобы манипулировать доверчивым парнем.

	Играет чужими чувствами, как игрушками, — зло подумала Рейган. Недолго тебе это будет сходить с рук.

	Пара вошла в здание, и Рейган последовала за ними, стараясь раствориться в потоке студентов, снующих по коридорам.

	— Давай в библиотеку, — предложила Софи, ведя Тодда по коридору. — Туда же ты должен «учиться», да? — В её глазах сверкнули искорки.

	Тодд кивнул, бросив на неё обожающий взгляд.  

	— О да, — игриво ответил он. — В библиотеке я «учился» уже много раз.

	Жалкий, — с презрением подумала Рейган, наблюдая за ними, но не глядя прямо. Девушку только что убили, а эти двое думают лишь о том, как бы пообжиматься. Софи ещё хуже, чем я думала.
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